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Termes en francais
= Innovation
= Créativité

. Epistémologie

= Automatisation

= Preuve a divulgation

nulle de connaissance

= Appareils a faible
consommation

. Ethique de
I'intelligence

artificielle

= Performance du
réseau neuronal

= Gestion de projet

= Gestion
terminologique

= Gestion des

ressourceshumaines

(GRH)

345

Terms in English
* Innovation
. Creativity

= Epistemology

= Automation

= Zero-Knowledge

Proof (ZKP)

= Low-power devices

= Al Ethics

= Neural network

performance
* Project Management
= Terminology
Management

= Human Resource

Management (HRM)
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Termes en francais

= Qutils TAO
(Traduction assistée

par ordinateur)
= Corrélation

= Questionnaire

d’évaluation
= Technosolutionnisme

= Economie a la tiche

= Minorité linguistique
= Automate

computationnel

. Prompt
= Sécurité des données
= Cybersécurité

= Productivité de la

traduction

» Objets connectés /

Internet des objets
= Biais algorithmique
= Biais cognitif

* Humain augmenté

Terms in English

= CAT Tools

= Correlation

» Assessment Survey

= Techno-fix

= Gig / Task based

economy
» Linguistic minority
= Computational

machine

* Prompt
= Data Security
= Cybersecurity

= Translation

Productivity

= Internet of Things

(1oT)
» Algorithmic Bias
= Cognitive bias

» Augmented Human
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Termes en francais

= Systémes de

traduction
= Systemes prédictifs
= Expert Systems

= Appareils a faible
consommation
d’énergie

= Qubits

= Empreinte écologique
= Données

* Données de

validation

= Données

d’entrainement

= Données massives

(Big data)

= Pédagogie de la
traduction

= Ergonomie

= Variance

= Expérience utilisateur

= Post-édition
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Terms in English

= Translation system

= Predictive Systems
= Systéemes Experts
= Hybrid Cryptographic

Systems

* Qubits

= Ecological Footprint
= Data

= Validation Data

= Training Data

= Big Data

= Translation Pedagogy

= Ergonomics
= Variance
= User Experience

» Postediting
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Termes en francais

= Post-édition
automatique

= Pré-édition

= Véridiction

= Analyse des données

= Cryptanalyse

= Analyse parallele

= Analyse factorielle

exploratoire

= Analyse factorielle

confirmatoire

= Transformation
numérique

= Biais algorithmique

= Biais dans les
données

» Stockage

= Patrimoine
linguistique

= Superposition
Quantique

= Interprete

Terms in English

= Automatic Post

Editing (APE)
= Pre-editing
= Truth verification
= Data Analysis
= Cryptanalysis
= Parallel Analysis

= Exploratory Factor

Analysis (EFA)

= Confirmatory Factor

Analysis (CFA)

= Digital Transformation

= Algorithmic Bias

= Data Bias

= Storage

= Linguistic heritage

» Quantum
Superposition

= Interpreter
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Termes en francais

= Traduction

automatique

= Traduction
automatique

statistique

= Traduction
automatique

neuronale

= Traduction
automatique par

analogie

= Traduction
automatique fondée

sur des regles

= Traduction
automatique basée

sur les corpus

= Traduction
automatique assistée

par I'humain

= Interprétation

automatique

= Interprétation

assistée par |'lA
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Terms in English
= Machine Translation

(MT)

= Statistical Machine

Translation (SMT)

= Neural Machine

Translation (NMT)

= Example-Based
Machine Translation

(EBMT)

= Rule-Based Machine
Translation (RBMT)

= Corpus-based MT

= Human-Aided
Machine Translation

(HAMT)

» Machine Interpreting

(M)

= Al-enhanced

interpreting
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Termes en francais

= Interprétation
assistée par

ordinateur

= Interprétation a

distance

= Traduction

interculturelle

= Traduction de la

parole ala parole

= Traduction de la

parole au texte
= [ntrication

= Intrication Quantique

= Cryptographie
classique

» Cryptographie a Clé
Publique

= Désinformation

» Multilinguisme

= Reconnaissance
automatique de la

parole

Terms in English

= Computer-Assisted

Interpreting (CAI)

* Remote interpreting

= Intercultural

translation
= Speech-to-speech
translation

= Speech-to-text

translation
» Entanglement

* Quantum

Entanglement

= Classical
Cryptography

- Public Key
Cryptography (PKC)

= Disinformation
= Multilinguism

= Automatic Speech

Recognition (ASR)
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Termes en francais

= Reconnaissance

faciale

= Apprentissage

automatique

= Apprentissage

collaboratif

= Apprentissage

profond

= Apprentissage par

renforcement

= Apprentissage

profond

» Cryptographie légere

» Cryptographie
quantique

= Cryptographiesur les

courbes elliptiques
= Cryptographie Post-
Quantique
= Généralisations

abusives
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Terms in English

= Facial Recognition

= Machine Learning

= Collaborative

Learning

* Deep Learning

= Reinforcement

Learning

= Deep Learning

= Lightweight
cryptography

* Quantum
Cryptography

« Elliptic Curve
Cryptography (ECC)

*» Post-Quantum
Cryptography (PQC)

. Overgeneralization
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Termes en francais

= Interaction humain-

machine

= Disparité
technologique

= Ethical thinking

= Pensée critique

« Evaluation de la
traduction

« Evaluation formative

= Technologie de la

traduction

» TICE (Technologies de
I'Information etde la
Communication pour
I'Enseignement)

= Training

= Formation a la post-
édition de la TA

= Représentation des

connaissances

= Nettoyage des

données

= Prolétarisation

Terms in English

= Human-Machine

Interaction

= Technological
disparity

= Pensée éthique

= Critical Thinking

= Translation Evaluation

* Formative assessment

= Translation

Technology

= |CT in Education

= Formation

* MTPE Training
» Knowledge
representation

= Data Cleaning

= Proletarianization
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Termes en francais

= Communication

interculturelle

= Distribution

quantique de clés
(QKD)

= Recrutement

= Signature Numérique

= Génération de

contenus

= Culture critique de
I'intelligence

artificielle
= Confiance numérique
= Calcul

= informatique en
nuage (l'infonuagique

au Canada)
= Calcul quantique

= Calcul Sécurisé

Multipartite

= Confidentialité des

données

» Predictive algorithms

353

Terms in English

= Intercultural

communication

* Quantum Key
Distribution (QKD)

= Recruitment
= Digital Signature

= Content generation

= Critical Al Literacy

(CAIL)

= Digital Trust
= Calculation

» Cloud Computing

* Quantum Computing

= Secure Multi-Party

Computation (SMPC)

= Data Privacy

= Algorithmes de

prédiction
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Termes en francais

» Algorithmes
génératifs

= Algorithmes

résistants au

quantique

= Algorithme de

chiffrement

= Précision de la

traduction

= Boucles de

rétroaction

» Mooc (Massive Open

Online Course)
= Dystopie
technologique

= Mémoire de

traduction

= Intelligence

Artificielle (1A)

= |A connexionniste

= Intelligence

Artificielle Générative

Terms in English

= Generative algorithms

» Quantum-resistant

algorithms

= Encryption Algorithm

= Translation Accuracy

= Feedback loops

» Massive OpenOnline

Course (MOOCQ)

= Technodystopia

= Translation Memory

(TM)

= Artificial Intelligence

(Al)

= Connectionist Al

= Generative Artificial

Intelligence
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Termes en francais

= IAsymbolique

= Human-Centered

AIED

= Emotional

intelligence

= Intelligence

augmentée
= Intelligence hybride

= Intercultural

intelligence

= Technocapitalisme

= Capitalisme

algorithmique
= Symbolique
» Chatbot (agent

conversationnel)

= Plagiat

= Cybernéticien
= Cyberpunk
= Réseaux de neurones
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Terms in English

= Symbolic Al

= Human-Centered
Artificial Intelligence

in Education

= Intelligence

émotionnelle

= Augmented

Intelligence
= Hybrid Intelligence

= Intelligence

interculturelle
» Techno-capitalism

= Algorithmic capitalism

= Symbolic/Symbolism

= Chatbot

= Plagiarism

= Cybernetician
= Cyberpunk

= Neural Networks
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Termes en francais

= Professional

networks

= Réseaux de neurones

artificiels

= Gemini (Generalized
Multimodal

Intelligence Network)

= Entreprises de
technologies de

I'information

= Transparence

algorithmique
= Boite noire
= Organologie
= Grammatologie
= Travail collaboratif

« Echantillon de

recherche
= Bétise artificielle
» Fracture numérique
= Photonique

= Explicabilité

Zéwhqal‘ AJL“‘

Terms in English

» Réseaux

professionnels

= Artificial Neural

Networks

= Generalized
Multimodal

Intelligence Network

= IT (Information
Technology)

Companies

= Algorithmic

Transparency
= Black box
= Organology
= Grammatology
= Collaborative Work

= Research Sample

» Artificial stupidity
= Digital divide
= Photonics

= Explainability
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Termes en francais

= Main-d'ceuvre

augmentée

= Langues a diffusion

limitée

» Langue écrite
= Langue orale

» Langue dominée /

dominante

= Posthumanisme

(posthumain)
= Sociomatérialité
= Principe d'incertitude
= Techno-pessimiste
= Simulation
= ChatGPT
= Moteur d'inférence
= Entrées / Sorties
= Formateur 4.0
= Résilience

= Assistantintelligent
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Terms in English

= Augmented

Workforce

= Translation of
Languages of Lesser

Diffusion
= Written language
» Oral language

= Dominated /

Dominant language

= Post-human

(Posthumanism)
= Sociomateriality
= Uncertainty Principle
» Techno-pessimist
= Simulation
= ChatGPT
= Inference engine
* Inputs / Outputs
= Trainer 4.0
= Resilience

= Intelligent Assistant
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Termes en francais

= Traitement
automatique du
langage naturel

(TALN/NLP)

= Traitement neuronal

du langage
» Culture numérique

= Standard de
Chiffrement Avancé

(AES)

= Interpreétes

(Explainers)

* Quantum-resistant/

Post-quantum
= Adéquation
= Plateformes
numériques

= Plateformisation

= Connexionnisme
= Symbolisme

= Com péte nces sodiales

et émotionnelles

Terms in English

= Natural Language

Processing (NLP)

= Neural Language

Processing
= Digital Literacy

= Advanced Encryption
Standard (AES)

= Explainers

» Quantum-resistant /

Post-quantum
= Adequacy

= Digital platforms

= Platformisation

= Connectionism
= Symbolism

= Social and Emotional

Skills
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Termes en francais

= Collaborative Skills

= Technical skills

= Compétences

numériques

= Soft skills

= Fiabilité du test
= Calcul quantique

= Théoréme de Non-

Clonage

= Systémes experts

= Modéles
connexionnistes

= Large Language
Models (LLM)

= Modeles de langage
neuronaux

= Modéle
connexionniste

= Modéle
d’apprentissage

automatique
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Terms in English

» Compétences

Collaboratives

» Compétences

techniques

= Digital skills

» Compétences

transversales (douces)
= Test Reliability
» Quantum Mechanics

= No-Cloning Theorem

= Expertsystems

= Connectionistmodels

= Large Language

Models (LLM)

= Neural Language

Models

= Connectionist model

= Machine learning

model
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Termes en francais
= Techno-ingénierie
= |dentité culturelle

= |dentité

professionnelle
= Réalité virtuelle
= Supports de mémoire

= Annotation des

erreurs
= Data labelling

= Emplois obsolétes

= Emplois émergents
= lllusion

anthropogénétique
= Dystopie

technologique

Terms in English
-Techno—engineering
= Cultural identity

= Professional Identity

= Virtual Reality
» Memory media

» Error Annotation

= Data labelling

= Obsolete Jobs

» Emerging Jobs

= Anthropogenic

illusion

= Techno-utopianism
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